Epistle for the Feast of Pentecost
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Ecti-o Actu-um Apostol6-rum.
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Um compleréntur di-es Pentecdstes, erant omnes discipu-li pari-ter
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in e-6dem loco: et factus est repénte de czelo sonus, tamquam adveni-
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éntis spi-ritus veheméntis: et replévit totam domum ubi erant sedéntes.
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Et apparu-érunt illis dispertitee linguse tamquam ignis, seditque supra
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singulos e-6rum: et replé-ti sunt omnes Spi-ritu Sancto, et coepérunt lo-
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qui vari-is linguis, pro-ut Spi-ritus Sanctus dabat éloqui il-lis. Erant autem
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in Jerusa-lem habi-tantes Judaé-i, vi-ri re-ligi-6si ex omni na-ti-6ne, quee
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sub ceaelo est. Facta autem hac voce, convénit multitido, et mente confu-
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sa est, quoni-am audi-ébat unusquisque lingua su-a illos loquéntes.
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Stupébant autem omnes, et mirabantur, dicéntes: Nonne ecce omnes isti,
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qui loquuntur, Ga-lila&24 sunt? Et quémodo nos audivimus unusquisque
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linguam nostram, in qua na-ti sumus? Parthi, et Medi et Alamitee, et
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qui habi-tant Mesopotami-am, Judaé-am, et Cappaddci-am, Pontum, et

FI—I—I—I—H i i —a—a —a i i 2 .I—I. ﬁ —a '-I

Asi-am, Phrygi-am, et Pamphy-li-am, AZgyptum, et partes Liby-z, quee est
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circa Cyrénen, et advenze Romani, Juda- quoque, et Proseé-ly-ti, Cretes,
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et Arabes: audivimus e-os loquéntes nostris linguis magna-li-a De-i.

© St. Athanasius Chants, 2009



